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Please read the instructions carefully before commencing installation. Retain the instruction
booklet for future references. If the product is sold, please ensure the booklet is left with the
appliance for the benefit and safety of the new owner.

B3 Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfdaltig durch, bevor Sie mit der Installation beginnen. Bewahren
Sie das Handbuch fur zukinftige Referenzen auf. Wenn das Produkt verkauft wird, stellen Sie bitte
sicher, dass das Handbuch mit dem Gerat fir den Nutzen und die Sicherheit des neuen
Eigentimers hinterlassen wird.

B Por favor, lea las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar la instalacion. Conserve el
folleto de instrucciones para futuras referencias. Si el producto se vende, asegurese de que el folleto
se deje con el aparato para el beneficio y la seguridad del nuevo propietario.

Si prega di leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare l'installazione. Conservare il libretto
delle istruzioni per future consultazioni. Se il prodotto viene venduto, assicurarsi che il libretto venga
lasciato con l'apparecchio a beneficio e sicurezza del nuovo proprietario.

Por favor, leia as instrucées cuidadosamente antes de iniciar a instalacéo. Guarde o folheto de
instrugbes para futuras consultas. Se o produto for vendido, certifique-se de que o folheto seja
deixado com o aparelho para o beneficio e seguranca do novo proprietdrio.

I Veuillez lire attentivemnent les instructions avant de commencer l'installation. Conservez le livret
d'instructions pour toute référence future. Si le produit est vendu, veuillez vous assurer que le livret
reste avec |'appareil pour le bénéfice et la sécurité du nouveau propriétaire.

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u met de installatie begint. Bewaar de handleiding voor
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toekomstige referentie. Als het product wordt verkocht, zorg er dan voor dat de handleiding bij het
apparaat blijft voor het voordeel en de veiligheid van de nieuwe eigenaar.

L&s noggrant igenom instruktionerna innan du bérjar installationen. Bevara bruksanvisningen fér
framtida referens. Om produkten sdljs, se till att bruksanvisningen ldmnas med apparaten fér den
nya dgarens nytta och sakerhet.

Lees venligst instruktionerne omhyggeligt, fer du pdbegynder installationen. Opbevar instruktions-
bogen til fremtidig reference. Hvis produktet scelges, skal du sikre dig, at heeftet bliver efterladt
sammen med apparatet til gavn og sikkerhed for den nye ejer.

[ Mons, npoueTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMMTE, MPEAN 43 3aM0YHeTe UHCTanaumMaTa. 3anasere
VIHCTPYKLuWTe 3a GbAella cnpaska. AKO MPofyKTbT 6bAe NpoaajieH, Monis, yBepeTe e, Ue KHUXKKaTa
oCTaBa C ypefa 3a nosisara v 6e30nacHoOCTTa Ha HOBUA COBCTBEHMK.

Pred zahdjenim instalace si prosim peclivé prectéte pokyny. Uchovejte brozuru s pokyny pro
budouci pouziti. Pokud bude produkt proddn, ujistéte se, ze brozura zlstane s pfistrojem pro
prospéch a bezpecnost nového vlastnika.

Palun lugege juhiseid hoolikalt Iabi enne paigaldamise alustamist. Hoidke juhendit tulevaste viidete
jaoks. Kui toode mutakse, veenduge, et juhend jadks seadme juurde uue omaniku kasu ja
turvalisuse huvides.

MNapakahw S1aBACTE TPOCEKTIKA TIG 0SNYIEC TPIV EEKIVAOETE TNV £yKaTdoTaoN. AlaTnPrOTE TO EYXEPiSIo
o8nywv yla peNoVTIKN avagpopd. Edv to mpoidv mwAnBei, mapakaholpe PePaiwbeite 6T To eyxelpidio
TOPAUEVEL E TN CUOKEUN YIa TO OQENOG KAl TNV ACPANELT TOU VEOU KATOXOU.

Le do thoil léigh na treoracha go ciramach sula dtosaionn tu ar an suitedil. Coinnigh an leabhar
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treoracha le haghaidh tagartha sa todhchai. Md dhioltar an tdirge, déan cinnte go bhfagfar an
leabhar leis an bhfeiste le haghaidh sochair agus sabhdilteachta an dinéara nua.

IR Molimo vas da pazljivo protitate upute prije nego §to zapoénete s instalacijom. Zadrzite uputstvo
za buduce reference. Ako proizvod bude prodan, osigurajte da uputstvo ostane s uredajem za korist
i sigurnost novog vlasnika.

Ladzu, rapigi izlasiet noradijumus pirms uzstadisanas uzsakdanas. Saglabajiet noradijumu bukletu
turpmakai atsaucei. Ja produkts tiek pardots, parliecinieties, ka buklets tiek atstats kopa ar ierici
jauna Tpasnieka labumam un drosibai.

Prasome atidziai perskaityti instrukcijas pries pradedant diegima. ISsaugokite instrukcijy vadova

basimam naudojimui. Jei produktas bus parduotas, jsitikinkite, kad vadovas liks su prietaisu naujojo
savininko naudai ir saugumui.

Kérjuk, alaposan olvassa el az utasitdsokat a telepités megkezdése elétt. Orizze meg az
utasitasokat késébbi hivatkozasként. Ha a terméket eladjak, kérjuk, gy6zédjén meg arrél, hogy az
utmutato a készilékkel marad az Uj tulajdonos elényei és biztonsaga érdekében.

Jekk joghbok agra Il-istruzzjonijiet b'attenzjoni qabel tibda I-installazzjoni. Hassar il-katalgu
tal-istruzzjonijiet ghal referenzi futuri. Jekk il-prodott jinbiegh, jekk joghbok kun zgur li I-katalgu
jibga' mal-apparat ghall-vantagg u s-sigurta tal-proprjetarju |-gdid.

Prosze doktadnie przeczytac instrukcje przed rozpoczeciem instalacji. Zachowaj instrukcje do
przysztego odniesienia. Jesli produkt zostanie sprzedany, upewnij sig, ze instrukcja zostanie
pozostawiona z urzadzeniem dla dobra i bezpieczenstwa nowego wiasciciela.

[ Va rugam s cititi cu atentie instructiunile inainte de a incepe instalarea. Pastrati ghidul de
instructiuni pentru referinte viitoare. Daca produsul este vandut, vé rugam sa va asigurati ca ghidul
ramadne impreund cu aparatul pentru beneficiul si siguranta noului proprietar.

red zacatim indtaldcie si prosim dokladne preditajte pokyny. Uchovajte prirucku pre buduce

B Pred zaéati Stalg prosim dékladne precitajte pokyny. Uchovajte priru¢ku pre budd
pouzitie. Ak bude produkt predany, uistite sa, Ze prirucka zostane s pristrojom pre prospech a
bezpecnost nového vlastnika.

Pred zacetkom namestitve natancno preberite navodila. Navodila shranite za prihodnje reference.
Ce se izdelek proda, poskrbite, da bo navodilo ostalo z napravo za korist in varnost novega lastnika.

& Lue ohjeet huolellisesti ennen asennuksen aloittamista. Sailytd ohjekirja tulevaa kéyttéd varten. Jos
tuote myyddadn, varmista, ettd ohjekirja jag laitteen mukana uuden omistajan hyédyksi ja
turvallisuudeksi.
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B Electricity can be dangerous. Before commencing installation, ensure the power supply is
disconnected at the fuse box. The lighting is for use in a normal dry domestic indoor environment.
Do not attempt to fit installation unless you are competent. If in any doubt consult a qualified
electrician to complete electrical installation. Installation must comply with current IEE wiring
regulations.

B Elektrizitat kann gefahrlich sein. Stellen Sie vor Beginn der Installation sicher, dass die Stromver-
sorgung an der Sicherungskasten abgeklemmt ist. Die Beleuchtung ist fur den Einsatz in einer
normalen trockenen hduslichen Innenumgebung vorgesehen. Versuchen Sie nicht, die Installation
durchzufihren, es sei denn, Sie sind kompetent. Bei Zweifeln konsultieren Sie einen qualifizierten
Elektriker, um die Elektroinstallation abzuschlieBen. Die Installation muss den aktuellen
|IEE-Vorschriften far Elektroinstallationen entsprechen.

E Lo electricidad puede ser peligrosa. Antes de comenzar la instalacién, asegurese de que la fuente de
alimentacion esté desconectada en el cuadro de fusibles. La iluminacion estd disefada para su uso
en un entorno doméstico seco y normal. No intente realizar la instalacién a menos que sea
competente. Si tiene alguna duda, consulte a un electricista cualificado para completar la
instalacion eléctrica. La instalacion debe cumplir con las normativas actuales de cableado IEE.

L'elettricita puo essere pericolosa. Prima di iniziare I'installazione, assicurarsi che I'alimentazione sia
disconnessa dal quadro dei fusibili. L'illuminazione & destinata all'uso in un ambiente domestico
asciutto e normale. Non tentare di eseguire I'installazione a meno che non siate competenti. In
caso di dubbi, consultare un elettricista qualificato per completare l'installazione elettrica.
L'installazione deve essere conforme alle attuali normative IEE per gli impianti elettrici.

A eletricidade pode ser perigosa. Antes de iniciar a instalacdo, certifique-se de que a alimentagao
esteja desconectada no quadro de fusiveis. A iluminac&o destina-se a ser usada em um ambiente
domeéstico seco e normal. NGo tente fazer a instala¢do a menos que seja competente. Em caso de
duvida, consulte um eletricista qualificado para concluir a instalagGo elétrica. A instalagdo deve
cumprir as regulamentacdes atuais de fia¢do IEE.

L'électricité peut étre dangereuse. Avant de commencer l'installation, assurez-vous que
I'alimentation est déconnectée au niveau du tableau de fusibles. L'éclairage est destiné & étre
utilisé dans un environnement intérieur domestique sec et normal. Ne tentez pas d'effectuer
l'installation & moins d'étre compétent. En cas de doute, consultez un électricien qualifié pour
terminer l'installation électrique. L'installation doit étre conforme aux réglements actuels de
cablage IEE.

Elektriciteit kan gevaarlijk zijn. Zorg ervoor dat de stroomvoorziening is losgekoppeld bij de
zekeringkast voordat u met de installatie begint. De verlichting is bedoeld voor gebruik in een
normaal droog binnenmilieu. Probeer de installatie niet uit te voeren tenzij u bekwaam bent. Bij
twijfel raadpleeg een gekwalificeerde elektricien om de elektrische installatie af te ronden. De
installatie moet voldoen aan de geldende IEE-wiringsvoorschriften.

Elektricitet kan vara farligt. Se till att strémférsérjningen ar bortkopplad vid sakringslddan innan
installationen pabarjas. Belysningen &r avsedd fér anvéndning i en normal torr inomhusmiljé.
Forsék inte att installera om du inte ar kompetent. Om du ér osdker, radfradga en kvalificerad
elektriker for att slutféra installationen. Installation maste folja de aktuella IEE-installationsregler-
na.

B Elektricitet kan veere farligt. For du pabegynder installationen, skal du sikre dig, at stremforsyningen
er afbrudt ved sikringsboksen. Belysningen er beregnet til brug i et normalt tert indenders miljo.
Forseg ikke at installere, medmindre du er kompetent. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte en
kvalificeret elektriker for at fuldfere installationen. Installation skal overholde de geeldende
|IEE-kabelforskrifter.

B3 Enextpuuectsoto Moxe aa 6bge onacHo. Npeam Aa 3anouHeTe UHCTanaumATa, yBepeTe ce, ue
3axpaHBaHETO € U3KNIYEeHO B TabnoTo 3a npegnasutenn. OcBeTneHmneTo e npegHasHayeHo 3a U3non3saHe
B HOpMaJlHa Cyxa ioMallHa BbTpellHa cpefja. He ce onwTBaiiTe fja 13BbpLUBaTe WHCTaNaLKATa, OCBEH ako
He CTe KOMMETeHTHU. Mpu CbMHEHMe ce KOHCYNTUpaliTe ¢ KBanuuumpaH enekTpoTeXHK 3a 3aBbpluBaHe
Ha enekTpuyeckata nHctanayma. V]HCTa}'IaL[I/IﬂTa Tpﬂ6Ba Aa OTroBapA Ha akTyanHute IEE npaswna 3a
okabensasaHe.

Pfed zahdjenim instalace si prosim zajistéte, ze je napdjeni odpojeno od jistice. Osvétleni je uré¢eno
pro pouziti v bézném suchém domadcim vnitinim prostfedi. Nepokousejte se instalaci provadét,
pokud nejste kompetentni. V pfipadé pochybnosti se poradte s kvalifikovanym elektrikafem, ktery
dokonéi elektrickou instalaci. Instalace musi byt v souladu s aktudlnimi predpisy IEE pro kabelaz.

Palun veenduge, et enne paigaldamist on toiteallikas vélja ldlitatud kaitsekarbis. Valgustus on
méeldud kasutamiseks tavapdrases kuivas sisekeskkonnas. Arge proovige paigaldust teha, kui te
pole padev. Kui teil on kahtlusi, pidage néu kvalifitseeritud elektrikuga, et elektripaigalduse Idpule
viia. Paigaldus peab vastama kehtivatele |[EE kaablireeglitele.

H nAextpikn evépyela pmopei va givat emikivéuvn. Mpiv EekivioeTe T eykatdotaon, BeBaiwbeite 611 n
TAPOXN PEVHATOG £XEl ATOOLVOEDEL a6 Tov Tivaka ac@alelwv. O wTIoNOC TPoOopIleTal yia Xprion oe
KAVOVIKO ENpo €0WTEPIKO OIKIAKS TePIBAMOV. MNV TpooTaBOETE va EYKATACTAHOETE av SeV E(0TE IKAVOI.
Edv €xete ap@iBolieg, oupBouleuteite évav e€EISIKEVEVO NAEKTPOAGYO Yia VO ONOKANPWOETE TNV
NAEKTPIKN €YKATACTAON. H £yKATAOTACN TPETEL VA TANPOL TOUG TPEXOVTEG KavoviopoUg kahwdiwong IEE.

Le do thoil, déan cinnte go bhfuil an soldthar cumhachta dicheangailte sa bhosca fuse roimh thosu
na suitedla. Td an solas le husdid i gcomhshaol laistigh de theach gndaththirim. N& déan iarracht an
suitedil mura bhfuil td innidil. Md t& amhras ort, comhairligh le leictreoir cdilithe chun an suitedil
leictreach a chur i gerich. Ni mor don suitedil clof leis na rialachdin sreangaithe IEE ata i
ngéarchéim.

ER Molimo vas da se pobrinete da je napajanje iskljuéeno na osiguraéu pre nego $to poénete sa
instalacijom. Rasveta je namenjena za upotrebu u normalnom suvom unutra$njem domadem
okruzenju. Nemojte pokusavati da obavite instalaciju osim ako niste stru¢ni. Ako imate bilo kakvih
sumnji, obratite se kvalifikovanom elektri¢aru za zavrietak elektroinstalacije. Instalacija mora biti u
skladu sa vazecim |EE pravilnicima o kabliranju.

Ladzu, pirms uzsakt uzstadisanu, parliecinieties, ka barosana ir atvienota drosinataju kasté.
Apgaismojums ir paredzéts lietoSanai normala sausa iekséja majas vide. Neméginiet veikt

uzstadisanu, ja neesat kompetents. Ja rodas $aubas, konsultéjieties ar kvalificétu elektriki, lai
pabeigtu elektroinstalaciju. Uzstadisana javeic saskana ar pasreizéjam IEE vadu noteikumiem.

Prasome uztikrinti, kad prie$ pradedant jrengima, maitinimas baty atjungtas nuo saugikliy dézutés.
Apsvietimas skirtas naudoti jprastoje sausos vidaus buitinéje aplinkoje. Nerekomenduojama
bandyti jrengti, jei nesate kompetentingas. Jei kyla abejoniy, pasitarkite su kvalifikuotu elektriky,
kad uzbaigtuméte elektros instaliacija. Jrengimas turi atitikti galiojancius IEE laidy jrengimo
taisykles.

Keérjuk, gy6zédjon meg arrol, hogy a telepités megkezdése elétt az dramellatds le van valasztva a
biztositéktdbldan. A vilagitds normal szaraz haztartdsi belsé kérnyezetben valé hasznalatra készalt.
Ne prébadlja meg a telepitést, hacsak nem rendelkezik megfelel6 szakképzettséggel. Kétség esetén
kérje egy szakképzett villanyszerel6 segitségét az elektromos telepités befejezéséhez. A telepitésnek
meg kell felelnie az érvényben lévé IEE vezetékekre vonatkozd szabalyozdsnak.

Jekk joghbok, kun zgur li I-energija tigi dizonetta fil-kaxxa tas-sigurta qabel ma tibda I-installazzjo-
ni. ll-lampi huma ghall-uzu fiz-zejjed normali fil-gerarkija ta 'ambjent domestiku. Tista' tevita li
tipprova li tistalla |-apparat, jekk mhux kompetenti. Jekk ikollok dubyji, ikkonsulta lezzjonista
kwalifikat biex tkompli bl-installazzjoni elettrika. L-installazzjoni trid tkun skond I-istandards
tat-trasmissjoni elettrika tal-IEE attwali.

Prosze upewnic sie, ze przed rozpoczeciem instalacji zasilanie zostato odtaczone w skrzynce
bezpiecznikowej. O$wietlenie przeznaczone jest do uzytku w normalnym suchym $rodowisku
wewnetrznym. Nie prébuj przeprowadzad instalacji, jesli nie masz odpowiednich kwalifikacji. W
razie watpliwosci skonsultuj sie z wykwalifikowanym elektrykiem, aby zakonczy¢ instalacje
elektryczng. Instalacja musi by¢ zgodna z obowigzujacymi przepisami dotyczacymi okablowania IEE.

[ Va rugam sa va asigurati ca inainte de a incepe instalarea, sursa de alimentare este deconectatd de
la panoul de sigurante. lluminatul este destinat pentru utilizare intr-un mediu intern uscat si
normal. Nu incercati sa efectuati instalarea decat daca sunteti competent. Daca aveti indoieli,
consultati un electrician calificat pentru a finaliza instalarea electrica. Instalarea trebuie sa respecte
reglementarile curente IEE de cablaje.

EA Pred zacatim instaldcie si prosim overte, Ze napdjanie je odpojené v rozvodnej skrinke. Osvetlenie je
ur¢ené na pouzitie v beznom suchom vnutornom domdcom prostredi. Nepokusajte sa vykonat
instaldciu, pokial nemdte potrebné zru¢nosti. V pripade pochybnosti sa poradte s kvalifikovanym
elektrikarom, ktory dokon¢i elektricku instaldciu. Instaldacia musi byt v sulade s aktualnymi [EE
predpismi pre kdble.

Pred zacetkom namestitve se prepricajte, da je napajanje izklopljeno na varovalkah. Osvetlitev je
namenjena uporabi v normalnem suhem notranjem domacem okolju. Ne poskusajte izvesti
namestitve, razen &e ste usposobljeni. Ce imate kakrénakoli vpraganja, se posvetujte s kvalificiranim
elektri¢arjem, da dokoncate elektri¢no namestitev. Namestitev mora biti skladna z veljavnimi IEE
predpisi za Zicenje.

& Sahks voi olla vaarallista. Varmista ennen asennuksen aloittamista, etté virransy&tté on katkaistu
sulakkeista. Valaisimet on tarkoitettu kaytettdvaksi normaalissa kuivassa sisatilassa kotona. Alg
yritd asentaaq, ellet ole patevd. Jos epdilet, ota yhteyttd patevadan sahkéasentajaan, jotta
sdhkdasennus voidaan saattaa loppuun. Asennuksen on noudatettava voimassa olevia
IEE-kaapelointisaantdja.
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Installation

Installation e Instalacion e Installazione e Instalacdo e Installation e Installatie e Installation e
Installation e UHcTanauusa e Instalace o Paigaldus e Eykatdotaon e Instaldil e Instalacija ¢ Uzstadisana
o Montavimas e Telepités o Installazzjoni e Instalacja e Instalare o Instaldcia ¢ Namestitev e Asennus
e R o VA=)V o a0

BN Take care when handling and installing to avoid damage to the product. Avoid mounting the fitting
on a damp surface such as newly painted or plastered area. This may cause discoloration to the
finish. The finish is only guaranteed against normal non aggressive atmospheric conditions. To
prevent rusting, the light should not be fitted in locations near the sea, polluted atmospheres or
near heating. Unless otherwise marked/illustrated the lighting is for use in a domestic indoor
environment.

EH Seien Sie vorsichtig beim Umgang und der Installation, um Schéden am Produkt zu vermeiden.
Vermeiden Sie die Montage der Leuchte auf einer feuchten Oberficche, wie z. B. einer frisch
gestrichenen oder verputzten Flache. Dies kann zu Verfarbungen der OberflGche fuhren. Die
Oberflache ist nur gegen normale, nicht aggressive atmosphdarische Bedingungen garantiert. Um
Rostbildung zu verhindern, sollte die Leuchte nicht an Standorten in Meeresnéhe, in verschmutzten
Umgebungen oder in der Nahe von Heizquellen installiert werden. Sofern nicht anders
gekennzeichnet oder illustriert, ist die Beleuchtung fur den Einsatz in einer hduslichen
Innenumgebung bestimmt.

B Tenga cuidado al manipular e instalar para evitar dafios en el producto. Evite montar el accesorio
en una superficie humeda, como un drea recién pintada o enlucida. Esto puede causar decoloracion
en el acabado. El acabado solo esta garantizado contra condiciones atmosféricas normales no
agresivas. Para evitar la oxidacion, la luz no debe instalarse en ubicaciones cerca del mar, en
atmosferas contaminadas o cerca de fuentes de calor. A menos que se indique lo contrario o se
ilustre, la iluminacion es para uso en un entorno doméstico interior.

Prestare attenzione durante la manipolazione e I'installazione per evitare danni al prodotto. Evitare
di montare il fissaggio su una superficie umida, come un'area appena dipinta o intonacata. Cio
potrebbe causare scolorimento della finitura. La finitura & garantita solo contro normali condizioni
atmosferiche non aggressive. Per evitare la ruggine, la luce non deve essere installata in luoghi
vicino al mare, in atmosfere inquinate o vicino a fonti di calore. Se non diversamente indicato o
illustrato, l'illuminazione & destinata all'uso in un ambiente domestico interno.

Tenha cuidado ao manusear e instalar para evitar danos ao produto. Evite montar o acessério em
uma superficie Umida, como uma drea recém-pintada ou rebocada. Isso pode causar descoloragdo
no acabamento. O acabamento é garantido apenas contra condi¢cdes atmosféricas normais nGo
agressivas. Para evitar a oxidagao, a luz ndo deve ser instalada em locais préximos ao mar,
atmosferas poluidas ou perto de fontes de calor. A menos que esteja marcado ou ilustrado de outra
forma, a iluminacdo destina-se ao uso em um ambiente interno doméstico.

Soyez prudent lors de la manipulation et de l'installation afin d'éviter d'endommager le produit.
Evitez de monter I'accessoire sur une surface humide, telle qu'une zone fraichement peinte ou
platrée. Cela peut provoquer une décoloration de la finition. La finition est uniquement garantie
contre les conditions atmosphériques normales non agressives. Pour éviter la rouille, I'éclairage ne
doit pas étre installé dans des endroits proches de la mer, dans des atmosphéres polluées ou a
proximité d'une source de chaleur. Sauf indication contraire ou illustration, I'éclairage est destiné a
un usage domestique en intérieur.

Wees voorzichtig bij het hanteren en installeren om schade aan het product te voorkomen. Vermijd
het monteren van de armatuur op een vochtige ondergrond, zoals een pas geverfde of gepleisterde
ruimte. Dit kan verkleuring van de afwerking veroorzaken. De afwerking is alleen gegarandeerd
tegen normale, niet-agressieve atmosferische omstandigheden. Om roestvorming te voorkomen,
mag de lamp niet worden geplaatst op locaties nabij de zee, in vervuilde omgevingen of dicht bij
warmtebronnen. Tenzij anders aangegeven of geillustreerd, is de verlichting bedoeld voor gebruik in
een binnenhuiselijke omgeving.



Var férsiktig nér du hanterar och installerar fér att undvika skador pé produkten. Undvik att
montera armaturen pd en fuktig yta som nyligen mélade eller putsade omraden. Detta kan orsaka
missférgning av ytan. Ytan garanteras endast mot normala, icke-aggressiva atmosfériska
forhallanden. Fér att férhindra rost bér ljuset inte installeras néra havet, i férorenade atmosféarer
eller nara varmekallor. Om det inte anges eller illustreras p& annat sétt, ar belysningen avsedd for
anvandning i en inomhusmiljé fér hushall.

Veer forsigtig, nér du hdndterer og installerer for at undgd skader p& produktet. Undgd at montere
armaturet pd en fugtig overflade, som f.eks. nyligt malede eller pudsede omrader. Dette kan
forarsage misfarvning af overfladen. Overfladen er kun garanteret mod normale, ikke-aggressive
atmosfeeriske forhold. For at forhindre rust ber lyset ikke installeres tcet p& havet, i forurenede
atmosfeerer eller teet pd varmekilder. Medmindre andet er markeret/illustreret, er belysningen
beregnet til brug i et indenders husstandsmilje.

BHumaBaiiTe npu 6opaBeHe 1 MHCTanMpaHe, 3a Aa u3berHeTe NoBpeAn Ha NpogykTa. M3barsaiite Aa
MOHTVpaTe OCBETUTESTHOTO TANIO BbPXY BAlaXKkHa MOBBLPXHOCT, KaTo HacKopo 6oAAVCcaHN UAn U3MasaHn
30Hu. ToBa MOXe fja AoBeae Ao obe3LBeTABaHe Ha MOKpPUTKATA. [TOKPUTUATA Ca rapaHTMpPaHK camo cpelly
HOPMaHU, HearpecuBHN aTMOCEPHM yCIoBMA. 3a la Ce MPeAoTBPaTY PbXAACBAHE, OCBETUTENHOTO TANIO
He TpAGBa Aa ce MOHTVPa Ha MecTa 611130 0 MOPETO, B 3aMbpCeHN aTMocdepy Unn 6nan3o [o
otonnuTenHu ypeau. OCBEH ako He e yKa3aHo UK NoKasaHo ApYro, OCBETIEHNETO e NpefjHa3HayeHo 3a
13non3BaHe B AOMallHa BbTpellHa cpefja.

PFi manipulaci a instalaci budte opatrni, abyste se vyhnuli poskozeni produktu. Vyhnéte se montazi
svitidla na vihky povrch, jako jsou neddvno natfené nebo omitané oblasti. To mlze zplsobit zménu
barvy povrchu. Povrch je zaru¢en pouze proti normdlnim, neagresivnim atmosférickym podminkam.
Aby se zabranilo rezivéni, svétlo by nemélo byt montovano na mistech blizko mofe, v znecisténych

atmosférdach nebo v blizkosti topeni. Pokud neni jinak ozna¢eno nebo zndzornéno, osvétleni je
uréeno pro pouziti v domdcim vnitfnim prostfedi.

Olge ettevaatlik, kui kasitsete ja paigaldate, et valtida toote kahjustamist. Valtige valgusti
paigaldamist niisketele pindadele, nagu hiljuti varvitud véi krohvitud alad. See voib pohjustada
pinna varvimuutust. Pind on garanteeritud ainult normaalsete, mitteagressiivsete atmosf&ariliste
tingimuste vastu. Rooste valtimiseks ei tohiks valgustit paigaldada kohtadesse, mis asuvad mere
lahedal, saastatud 6hkkondades voi kuumutusseadmete lahedusse. Kui pole margitud véi
illustreeritud teisiti, on valgustus méeldud kasutamiseks kodustes sisekeskkondades.

Na gioTe TPOCEKTIKOL KATA TNV XEIPIOHO Kal TNV EYKATACTACN YO VO ATOQUYETE {NUIEG OTO TPOIOV.
ATOQUYETE Va TOTOBETNCETE TN QWTIOTIKI CUCKEUN OE UYPEG ETIPAVEIEC, OTIWG OE TPOOPATA BAUPEVES 1}
0OBaTIOpEVES TEPIOXEG. AUTO UTIOPEL Va TPOKAAEDEL ATOXPWHUATIONO OTNV £MipAveld. H em@aveia givat
£yyunpévn pOVo yla KaVOVIKEG, N eMBETIKEG aTHOOQAIPIKEG OLUVONKEG. Ma va amoTpatei n okoupld, To
PWTIOTIKO Sev TPETEL va TOTOOETEITaL O TEPIOKEG KOVTA 0T BANAOOa, 08 PUTIOYOVEG ATHOCPAIPEG i
KoVTd o€ inyég Béppuavong. EKTog edv onpeiwvetal fj ameikovi(eTal SIaQopeTIKA, 0 pWTIoNOC TPoopileTal
Yl0 XPriON O€ E0WTEPIKO XWPO KATOIKIAC.

Tég curam nuair atd tu & laimhsedil agus & shuitedil chun dochar a sheachaint don tdirge. Seachain
an frédma a shuitedil ar dhromchla fliuch, amhail limistéir atd direach péintedilte no plaistedilte.
D'fhéadfadh sé seo discoloration a chur faoi deara ar an dromchla. Ni dhéanfar rathaiocht ach i
gcoinne coinniollacha atmaisféaracha gnathacha nach bhfuil ionsaitheach. Chun cosc a chur ar
mhéid miotail, ni foldir nach suitediltear an solas in aice leis an mara, in atmaisféir truamhéalach
ndé gar do théamh. Mura bhfuil sé & mharcail né & léirid go difriuil, is do Usaid i dtimpeallacht
laistigh ti dbhartha é an solas.

Budite oprezni prilikom rukovanja i instalacije kako biste izbjegli ostecenje proizvoda. Izbjegavajte
montiranje rasvjetnog tijela na vliaznu povriinu, poput nedavno obojanih ili zbukanih podru¢ja. To
moze uzrokovati promjenu boje povriine. Povrsina je jamcena samo protiv normalnih, neagresivnih
atmosferskih uvjeta. Kako bi se sprijecilo hrdanje, svjetlo ne bi smjelo biti postavljeno na lokacijama
blizu mora, u zagadenim atmosferama ili u blizini izvora grijanja. Osim ako nije drugacije oznaceno/
prikazano, rasvjeta je namijenjena za koristenje u unutarnjem ku¢nom okruzenju.

Esiet uzmanigi, apstradajot un uzstadot, lai izvairitos no produkta bojajumiem. Izvairieties no
uzstadisanas mitras virsmas, pieméram, nesen krasotas vai apmetotas vietas. Tas var izraisit virsmas
dekoloraciju. Virsma ir garantéta tikai normalos, neagresivos atmosféras apstaklos. Lai novérstu
risésanu, gaismas ierice nedrikst tikt uzstadita vietas tuvu jarai, piesarnotas atmosféras vai netalu
no apkures avotiem. Ja nav noradits vai attélots citadi, apgaismojums ir paredzéts izmantodanai
iekstelpu majsaimniecibas vidé.

Bukite atsargls, tvarkydami ir montuodami, kad isvengtuméte produkto pazeidimy. Venkite
montuoti apdvietimo jrenginj ant drégnos pavirsiaus, pavyzdziui, neseniai dazyty ar tinkuoty sriciy.
Tai gali sukelti pavirsiaus spalvos pokycius. Pavirsius garantuojamas tik jprastomis, neagresyviomis
atmosferos sglygomis. Norédami isvengti radijimo, Sviesa neturéty bati montuojama vietose,
esanciose Salia jaros, uzterstuose atmosferos sluoksniuose ar sildymo prietaisy $alia. Jei kitaip

nepazyméta ar pavaizduota, apdvietimas skirtas naudoti namy vidaus aplinkoje.

Ovatosan jarjon el a termék kezelésénél és telepitésénél, hogy elkertlje a sérilést. Kerlje el a
vildgitotest felszerelését nedves feltletekre, mint példdul frissen festett vagy glettelt tertletek. Ez a
felllet elszinezédését okozhatja. A felllet csak normal, nem agressziv légkéri kértlmények kozott
van garantdlva. A rozsda elkerllése érdekében a fényt nem szabad tengerparti helyeken,
szennyezett légkdrben vagy flitétestek kozelében felszerelni. Ha nincs masképp feltintetve vagy
dbrdzolva, a vildgitas lakasbelsé kérnyezetben vald hasznalatra készalt.

Kun afda ghalkollox meta tikkawza u tinstalla sabiex tevita li tikkawza dannu lill-prodott. Evita li
tpogdi l-apparat fuq superfici umda bhall-inhawi li kienu ghadhom kemm ipintati jew imkannati.
Dan jista' jikkawza bidla fil-kulur tal-finish. [I-finish huwa garantit biss kontra kundizzjonijiet
atmosferi¢i normali li mhumiex aggressivi. Sabiex tevita li I-azzar jissaddad, il-lampa m'ghandhiex
tigi installata f'zoni vicin il-bahar, f'atmosferi mimlija malja jew vicin sorsi ta' shana. Sakemm ma
tkunx indikat jew illustra b'mod iehor, il-lampa hija ghall-uzu f'ambjent ta' gewwa fil-postijiet
residenzjali.

Zachowaj ostroznos¢ podczas obstugi i instalacji, aby unikng¢ uszkodzenia produktu. Unikaj
montazu oprawy na wilgotnej powierzchni, takiej jak niedawno malowane lub tynkowane obszary.
Moze to spowodowac odbarwienie powierzchni. Powierzchnia jest gwarantowana tylko w
normalnych, nieagresywnych warunkach atmosferycznych. Aby zapobiec rdzewieniu, $wiatto nie
powinno by¢ montowane w miejscach blisko morza, w zanieczyszczonych atmosferach lub w
poblizu zrédet ciepta. Jedli nie zaznaczone inaczej lub ilustrowane, o$wietlenie przeznaczone jest do
uzytku w wewnetrznych przestrzeniach mieszkalnych.

[ Aveti grija atunci cand manipulati si instalati pentru a evita deteriorarea produsului. Evitati
montarea corpului de iluminat pe o suprafatd umeda, cum ar fi zonele recent vopsite sau tencuite.
Acest lucru poate cauza decolorarea finisajului. Finisajul este garantat doar pentru conditii
atmosferice normale, non-agresive. Pentru a preveni rugina, lumina nu trebuie montata in locatii
apropiate de mare, in atmosfera poluatd sau aproape de surse de caldura. Cu exceptia cazului in
care este marcat/ilustrat altfel, iluminatul este destinat pentru utilizare intr-un mediu interior de
locuinta.

EA Budte opatrni pri manipuldcii a instaldcii, aby ste predigli poskodeniu vyrobku. Vyhnite sa montdzi
osvetlenia na vihké povrchy, ako su neddvno natreté alebo omietnuté oblasti. MézZe to spdsobit
zmenu farby povrchu. Povrch je zaruceny iba proti normdlnym, neagresivnym atmosférickym
podmienkam. Aby sa predislo hrdzaveniu, svetlo by nemalo byt instalované na miestach blizko
mora, v znedistenych atmosférach alebo blizko vykurovacich telies. Pokial nie je uvedené inak alebo
zndzornené, osvetlenie je urené na pouzitie v domdcnosti v interiéri.

Bodite previdni pri ravnanju in namestitvi, da preprecite poskodbe izdelka. Izogibajte se montazi
svetilke na vlazno povrsino, kot so nedavno pobarvani ali ometani deli. To lahko povzroci
spremembo barve povriine. Povrsina je zagotovljena samo proti obi¢ajnim, neagresivnim
atmosferskim razmeram. Da bi preprecili rjavenje, svetila ne smete montirati na lokacijah v blizini
morja, v onesnazenih atmosferah ali v bliZini virov toplote. Razen ¢e ni drugace oznaceno ali
prikazano, je osvetlitev namenjena za uporabo v notranjih stanovanjskih prostorih.

H Ole varovainen kasitellessdsi ja asentaessasi, jotta véltat tuotteen vahingoittumisen. Valté
valaisimen asentamista kosteille pinnoille, kuten vastamaalattuihin tai rapattuihin alueisiin. Tama
voi aiheuttaa pinnan varimuutoksia. Pinta on taattu vain normaaleissa, ei-aggressiivisissa
sddolosuhteissa. Ruostumisen estamiseksi valaisinta ei tulisi asentaa alueille, jotka sijaitsevat meren
lahelld, saastuneissa iimakehissa tai lahelld lammonlahteitd. Ellei toisin ole merkitty tai
havainnollistettu, valaistus on tarkoitettu kaytettavaksi kotitalouden sisGtiloissa.
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Important

Wichtig e Importante e Importante o Importante o Important e Belangrijk e Viktigt e Vigtigt e BaxHo
o Dulezité o Tahtis e Znuavtikéd e Tdbhachtach e Vazno e Svarigi e Svarbus e Fontos e Importanti e
Wazne o Important e Délezité ¢ Pomembno e Térked ¢ EEE o BE o co;

B For your safety, if the electrical cable of the light is damaged, it should be completely replaced by the
manufacturer, service agent or other qualified person.

B3 Zu Ihrer Sicherheit sollte das Stromkabel der Leuchte, wenn es beschadigt ist, vollstandig vom
Hersteller, einem Kundendienstmitarbeiter oder einer anderen qualifizierten Person ersetzt werden.

Para su seguridad, si el cable eléctrico de la luz esta dafado, debe ser completamente reemplazado
por el fabricante, un agente de servicio o cualquier otra persona cualificada.

Per la vostra sicurezza, se il cavo elettrico della luce é danneggiato, deve essere completamente
sostituito dal produttore, da un tecnico di assistenza o da un'altra persona qualificata.

Para sua seguranca, se o cabo elétrico da luz estiver danificado, ele deve ser completamente
substituido pelo fabricante, um agente de servico ou outra pessoa qualificada.

& Pour votre sécurité, si le cable électrique de la lampe est endommagé, il doit étre entiérement
remplacé par le fabricant, un technicien de service ou toute autre personne qualifiée.

Voor uw veiligheid dient de elektrische kabel van de lamp, indien beschadigd, volledig te worden
vervangen door de fabrikant, een onderhoudsmonteur of een andere gekwalificeerde persoon.

For din sdkerhet, om ljusets elektriska kabel &r skadad, bér den helt bytas ut av tillverkaren, en
servicetekniker eller annan kvalificerad person.

For din sikkerhed, hvis lampens elektriske kabel er beskadiget, skal det udskiftes helt af producenten,
en servicetekniker eller en anden kvalificeret person.

3a Balwa 6e30MacHOCT, ako eNeKTPUYeCKUAT Kaben Ha namnata e NoBpeAeH, Toi TpAbBa Aa 6bae HambAHO
3aMeHeH OT NPOV3BOANTENSA, CEPBU3EH areHT UK APYro KBannpuumpaHo nuue.

Pro vasi bezpecnost, pokud je elektricky kabel svétla poskozen, mél by byt zcela vyménén vyrobcem,
servisnim technikem nebo jinou kvalifikovanou osobou.

Bl Teie ohutuse tagamiseks peab valguse elektrikaabel, kui see on kahjustatud, olema tdielikult
asendatud tootja, hooldusagendi voi méne muu kvalifitseeritud isiku poolt.

Ma v ac@aleid oag, €dv 10 NAEKTPIKO KOAWSIO TOU QWTIOTIKOU Eival KOATECTPAUUEVO, TPETEL Va
aVTIKATaoTabsi MAPWG amd TOV KATACKEVAOTH, TOV TEXVIKO GLVTAPNONG 1} AANO eEEISIKEVEVO ATORO.

Ar mhaithe le do shabhdilteacht, mds bhfuil cdbla leictreach an tsolais damdistithe, ba cheart € a
athsholdthar go hiomldn ag an monardir, gniomhaire seirbhise n6 duine cdilithe eile.

BB Radi vasde sigurnosti, ako je elektri¢ni kabel svjetla ostecen, treba ga u potpunosti zamijeniti
proizvodag, servisni agent ili druga kvalificirana osoba.

B Jasu drosibai, ja gaismas elektriskais kabelis ir bojats, tam jabat pilnibd nomainitam razotaja,
apkopes agenta vai citas kvalificétas personas.

B Jisy saugumui, jei $viestuvo elektros kabelis yra paZeistas, jj turi visiskai pakeisti gamintojas,
techninés priezilros specialistas arba kitas kvalifikuotas asmuo.

Az On biztonsdga érdekében, ha a ldmpa elektromos kdbele megséril, azt teljes egészében a
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gydrtonak, szerviztigynoknek vagy mds szakképzett személynek kell kicserélnie.

Bl Ghas-sigurta tieghek, jekk il-kejbil elettriku tad-dawl ikun imhassar, ghandu jkun sostitwit
kompletament mill-manifattur, agent tas-servizz jew persuna kwalifikata ofra.

Dla twojego bezpieczenstwa, jesli przewdd elektryczny lampy jest uszkodzony, powinien zostad
catkowicie wymieniony przez producenta, agenta serwisowego lub inna wykwalifikowang osobe.

B Pentru siguranta dumneavoastrd, daca cablul electric al luminii este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit complet de catre producator, un agent de service sau o altd persoand calificata.

ER Pre vasu bezpeénost, ak je elektricky kdbel svetla poskodeny, mal by byt Uplne vymeneny vyrobcom,
servisnym technikom alebo inou kvalifikovanou osobou.

Za vaso varnost, e je elektri¢ni kabel svetilke poskodovan, ga mora v celoti zamenjati proizvajalec,
serviser ali druga kvalificirana oseba.

B Turvallisuutesi vuoksi, jos valaisimen sdhkojohto on vaurioitunut, se tulisi vaihtaa kokonaan
valmistajan, huoltoedustajan tai muun pdtevan henkilén toimesta.

B AR R K 2, AT M REEBUR, Ry AR A S SRR A S HEAT e A B A

BIETCDREDTHIC. A FDERT — T ILHMEELTWSHEIE X —H— F—EXRIEBE, F72id
ZDMDERDSHB NI O TREICTBEENDZNETT,

JIeIode J31 810 WIGd 10de 0l IWgloe Gldppesly OISk Bero lpnooslds ldled a0 God 1giads Ipueogd Ts sded 10gsed Is Is g
p30d Tgse

Tools

Werkzeuge e Herramientas e Strumenti e Ferramentas e Outils e Gereedschappen e Verktyg e
Veerktoj o MHcTpymeHTU o Ndstroje o Tooriistad e Epyaleia o Uirlisi o Alati e Riki e Jrankiai e Eszkdzok e
Ghodda e Narzedzia e Unelte o Ndstroje o Orodja e Tyckalut ¢ TE e JEE e issic
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Cleaning and Care

Reinigung und Pflege e Limpieza y Cuidado e Pulizia e Cura e Limpeza e Cuidado e Nettoyage et
Entretien e Reiniging en Onderhoud e Rengéring och Skétsel o Rengering og Pleje o MounctsaHe n
Tpwka o Cisténi a Péce o Puhastus ja Hooldus e KaBapiopog kat Opovtida e Glanadh agus Cdram e
Cis¢enje i Odrzavanje e Tirisana un Kopana e Valymas ir Priezidra e Tisztitds és Gondozds e Tindif u
Kura e Czyszczenie i Pielegnacja e Curétare si Ingrijire o Cistenie a Starostlivost e Cis¢enje in Nega e

Puhdistus ja Hoito e JEEFIRTE o BEREBFAN e ucobes sueolss

B Clean with a soft dry cloth only. Do not use polishing agents, water or abrasive materials when
cleaning. Always switch off the electricity supply before cleaning.

B3 Nur mit einem weichen, trockenen Tuch reinigen. Verwenden Sie keine Poliermittel, Wasser oder
scheuernde Materialien zur Reinigung. Schalten Sie stets die Stromversorgung aus, bevor Sie
reinigen.

B Limpie solo con un pario seco y suave. No utilice agentes pulidores, agua ni materiales abrasivos
para la limpieza. Apague siempre el suministro eléctrico antes de limpiar.

]

Pulire solo con un panno morbido e asciutto. Non utilizzare agenti lucidanti, acqua o materiali
abrasivi per la pulizia. Spegnere sempre I'alimentazione elettrica prima di pulire.

Limpe apenas com um pano macio e seco. Ndo utilize agentes de polimento, dgua ou materiais
abrasivos na limpeza. Desligue sempre a alimentacdo elétrica antes de limpar.

Nettoyez uniquement avec un chiffon doux et sec. N'utilisez pas d'agents de polissage, d'eau ou de
matériaux abrasifs pour le nettoyage. Coupez toujours |'alimentation électrique avant de nettoyer.

Reinig alleen met een zachte, droge doek. Gebruik geen polijstmiddelen, water of schurende
9 9 9 polij
materialen bij het reinigen. Schakel altijd de elektriciteitsvoorziening uit voordat u schoonmaakt.

Rengér endast med en mjuk, torr trasa. Anvand inte polermedel, vatten eller slipande material vid
rengdring. Stang alltid av stromférsérjningen innan du rengér.

Renger kun med en bled, ter klud. Brug ikke poleringsmidler, vand eller slibende materialer ved
rengering. Sluk altid for stremforsyningen, fer du renger.

B3 Mouncraalite camo ¢ meka, Cyxa Kbpna. He usnonssaiite nonnpaluy npenapatu, Boga unu abpasunsHm
MaTepuani Npu NoYncTBaHe. BUHarM 13KNIOUBaiiTe eNeKTpO3axpaHBaHETO NPeAN NOYNCTBAHE.

Cistéte pouze mékkym, suchym hadfkem. Nepouzivejte lestici prostfedky, vodu ani abrazivni
materidly. Pfed ¢isténim vzdy vypnéte elektrické napdjeni.

Puhastage ainult pehme, kuiva lapiga. Arge kasutage poleerimisvahendeid, vett ega abrasiivseid
materjale. Enne puhastamist ldlitage alati vélja elektritoide.

KaBapiote pévo pe éva pahakd, oteyvo mavi. Mnv xpnotuoToleite yuaMoTIKd, vepd i AelavTika UAIKE katd
Tov kaBapiopd. Mavta va anevepyoToLETe TNV TAPOXH PEVHATOC TPV aTd Tov Kabapiopo.

Glan le éadach bog tirim amhdin. N& husaid gniomhaireachtai snasta, uisce nd dbhair scriobacha
agus tu ag glanadh. Much an soldthar leictreachais i gcdnai roimh ghlanadh.

R Cistite samo mekom, suhom krpom. Nemojte koristiti sredstva za poliranje, vodu ili abrazivne
materijale prilikom ¢is¢enja. Uvijek iskljucite napajanje prije ¢is¢enja.

Tiriet tikai ar mikstu, sausu dranu. Neizmantojiet pulésanas lidzeklus, Gdeni vai abrazivus materialus
tirdanas laika. Vienmeér izslédziet elektroenerdijas padevi pirms tirisanas.

Valykite tik minksta, sausa sluoste. Nenaudokite poliravimo priemoniy, vandens ar abrazyviniy
medziagy valant. Visada isjunkite elektros tiekima pries valyma.

Csak puha, szdraz ruhdval tisztitsa. Ne haszndljon polirozdszereket, vizet vagy surolé anyagokat
tisztitaskor. Mindig kapcsolja ki az dramellatdst tisztitas elétt.

Naddaf biss b'¢arruta ratba u niexfa. Tuzax agenti tal-illustrar, iima jew materjali abrazivi meta
tnaddaf. Itfi d-dawl gabel tnaddaf.

Czys¢ tylko miekka, sucha szmatka. Nie uzywaj srodkow polerujgcych, wody ani materiatow
$ciernych podczas czyszczenia. Zawsze wytgcz zasilanie elektryczne przed czyszczeniem.

B Curatati doar cu o carpéa moale si uscata. Nu folositi agenti de lustruire, apa sau materiale abrazive
la curétare. Opriti intotdeauna alimentarea cu energie electrica inainte de curatare.

Cistite iba mékkou, suchou handri¢kou. Nepouzivajte lestiace prostriedky, vodu ani abrazivne
materidly. Pred Cistenim vzdy vypnite privod elektriny.

Cistite samo z mehko, suho krpo. Ne uporabljajte polirnih sredstev, vode ali abrazivnih materialov

pri ¢is¢enju. Vedno izklopite elektri¢no napajanje pred ¢iscenjem.

B Puhdista vain pehmedlld, kuivalla linalla. Ala kayta kiillotusaineita, vettd tai hankaavia
materiaaleja puhdistuksen aikana. Katkaise aina sdhkénsyéttd ennen puhdistusta.

BT U PSRRI A . A I 20 AR K SRR R R o 7 s 0 3R 55 S A LR

FEDWVEW AR COHFERRLTLIEE L BREFCHEERL K STl SBMZER LAV TEEL,
R BEIC T BRETDTREL,

OB B3b Lbes Gelgh Olged sglss. Ul untpop psh ISpse Ts 1el Ts Ipsls 13 ol IJoobes. 3p sl Lledls utsd
poens 1dey0le Gud OobES.

Fixings not included. c ‘ ~
Befestigungen nicht enthalten. - -

Fijaciones no incluidas.

Fissaggi non inclusi. A
Fixa¢des ndo incluidas.

Fixations non incluses.

Bevestigingsmaterialen niet inbegrepen.
Fasten ingar ej.

Befcestelser ikke inkluderet.

duKcrpalLmMTe eNeMeHTN He Ca BKKoYeH

.Uchytky nejsou soucdsti baleni.
Kinnitusosad ei ole kaasas.

O Bideg Sev mephapPavovtal.

Ni bhionn na socruithe san direamh.

Pri¢vrsni materijali nisu ukljuceni.
Nostiprinajumi nav ieklauti.
Tvirtinimo detalés nepridedamos.
Rogzitéelemek nem tartoznak a csomagba.
L-ghogod mhumiex inkluzi.
Uchwyty nie s3 dotaczone.
Fixdrile nu sunt incluse.
Upevnenia nie st zahrnuté.
Pripomocki niso vkljuéeni.
Kiinnitystarvikkeet eivat sisally.
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B Connect the fitting and a connector block/ junction box to the mains cables as shown in illustration
and wiring diagram. Cover cables connected to the connector block with 2 layers of insulation tape.
Check that:

- You have identified the mains cable correctly.

- The connections are tight.

- You have clamped the conductor not the cables' insulation.

- No loose strands have been left out from the connector.

Cover unused earth cable with 2 layers of insulation tape. Screw fix the metal bracket into the ceiling
ensuring the power source is still accessible. Position the junction box into the ceiling void.

B3 SchlieBen Sie die Fassung und einen Anschlussblock/Verteilerkasten an die Netzwerkkabel an, wie in
der Abbildung und dem Schaltplan gezeigt. Decken Sie die mit dem Anschlussblock verbundenen
Kabel mit 2 Schichten Isolierband ab.

Uberprifen Sie, dass:

- Sie das Netzwerkkabel korrekt identifiziert haben.

- Die Verbindungen fest sind.

- Sie den Leiter und nicht die Kabelisolierung geklemmt haben.

- Keine losen Drahte aus dem Anschluss herausragen.

Decken Sie das ungenutzte Erdungskabel mit 2 Schichten Isolierband ab. Befestigen Sie die
Metallhalterung mit Schrauben an der Decke und stellen Sie sicher, dass die Stromquelle weiterhin
zugdanglich bleibt. Platzieren Sie die Verbindungsbox im Deckenhohlraum.

B Conecte el accesorio y un bloque de conexiones/ caja de conexiones a los cables de la red como se
muestra en la ilustracion y el diagrama de cableado. Cubra los cables conectados al bloque de
conexiones con 2 capas de cinta aislante.

Verifique que:

- Ha identificado correctamente el cable de red.

- Las conexiones estan bien apretadas.

- Ha sujetado el conductor y no la aislacién de los cables.

- No hay hilos sueltos fuera del conector.

Cubra el cable de tierra no utilizado con 2 capas de cinta aislante. Fije con tornillos el soporte
metdlico en el techo asegurdndose de que la fuente de alimentacion siga siendo accesible. Coloque
la caja de conexiones en el espacio del techo.

Collegare I'accessorio e un blocco di connessione/scatola di giunzione ai cavi di alimentazione come
mostrato nell'illustrazione e nello schema di cablaggio. Coprire i cavi collegati al blocco di
connessione con 2 strati di nastro isolante.

Controlla che:

- Hai identificato correttamente il cavo di alimentazione.

- Le connessioni sono strette.

- Hai serrato il conduttore e non l'isolamento dei cavi.

- Non ci sono fili sciolti fuori dal connettore.

Coprire il cavo di terra inutilizzato con 2 strati di nastro isolante. Fissa la staffa metallica al soffitto
con viti, assicurandoti che la fonte di alimentazione sia ancora accessibile. Posiziona la scatola di
giunzione nello spazio del soffitto.

Conecte o acessoério e um bloco de conexdo/ caixa de jung¢do aos cabos da rede como mostrado na
ilustracd@o e no diagrama de fiacdo. Cubra os cabos conectados ao bloco de conexdo com 2 camadas
de fita isolante.

Verifique se:

- Vocé identificou corretamente o cabo da rede.

- As conexdes estdo bem apertadas.

- Vocé prendeu o condutor e ndo a isolagdo dos cabos.

- Nao ha fios soltos saindo do conector.

Cubra o cabo de aterramento n&o utilizado com 2 camadas de fita isolante. Fixe o suporte metdlico
no teto com parafusos, garantindo que a fonte de alimentac&o ainda esteja acessivel. Coloque a
caixa de jun¢do no espago do teto.

Connectez I'accessoire et un bloc de connexion/ boite de dérivation aux cdbles d'alimentation
comme indiqué dans l'illlustration et le schéma de céblage. Couvrez les cébles connectés au bloc de
connexion avec 2 couches de ruban isolant.

Vérifiez que :

- Vous avez correctement identifié le cable d'alimentation.

- Les connexions sont bien serrées.

- Vous avez serré le conducteur et non l'isolation des cables.

- Aucun fil ne dépasse du connecteur.

Couvrez le cable de terre inutilisé avec 2 couches de ruban isolant. Fixez le support métallique au
plafond avec des vis en vous assurant que la source d'alimentation reste accessible. Placez la boite de
dérivation dans I'espace du plafond.

Verbind de fitting en een connectorblok/doos aan de netkabels zoals weergegeven in de illustratie en
het bedradingsschema. Bedek de kabels die zijn aangesloten op het connectorblok met 2 lagen
isolatietape.

Controleer of:

- U het netkabel correct hebt geidentificeerd.

- De verbindingen strak zijn.

- U de geleider hebt vastgeklemd en niet de isolatie van de kabels.

- Er geen losse draadjes uit de connector zijn gekomen.

Bedek de ongebruikte aardingskabel met 2 lagen isolatietape. Schroef de metalen beugel aan het
plafond en zorg ervoor dat de stroombron nog steeds toegankelijk is. Plaats de doos in de
plafondholte.

Bl Anslut  passformen och en anslutningsblock / kopplingsléda till huvudkablarna som visas i
illustrationen och kopplingsschemat. Tack de kablar som &r anslutna till anslutningsblocket med 2
lager isoleringstejp.

Kontrollera att:

- Du har identifierat huvudkabeln korrekt.

- Anslutningarna ér tata.

- Du har klamt fast ledaren och inte kablarnas isolering.

- Inga 16sa traddar har lamnats ute fran kopplaren.

Tack den oanvénda jordkabeln med 2 lager isoleringstejp. Skruva fast den metallfaste i taket och se
till att stromkallan fortfarande ar tillganglig. Placera kopplingslddan i takutrymmet.

BA Tilslut monteringen og en tilslutningsblok / stikddse til netkablerne som vist i illustrationen og
ledningsdiagrammet. Dcek de kabler, der er tilsluttet til tilslutningsblokken, med 2 lag isoleringstape.
Kontroller at:

- Du har korrekt identificeret netkablet.

- Forbindelserne er tcette.

- Du har fastgjort lederen og ikke kabelisoleringen.

- Der ikke er nogen lgse trade fra forbindelsen.

Dcek den ubrugt jordkabel med 2 lag isoleringstape. Skru den metalbeslag fast i loftet og serg for, at
stremforsyningen stadig er tilgeengelig. Placer stikddsen i loftshullet.

B3 Cebpikete npucnocobneHmeto u 610k 3a CBbp3BaHe / KyTWA 3a CBbp3BaHe KbM 3axpaHBalyuTe kabenu,
KaKTO € MoKa3aHo Ha UNoCTpaumsaTa 1 cxemata 3a okabenssae. MokpuiTe kabenute, cBbp3aHm ¢ 610Ka 3a
CBbp3BaHe, C 2 cnos nsonupatia neHrta.

MposepeTe ganu:

- MpaBunHo cTe naeHTMUUMPaNM 3axpaHBalLma Kaben.

- CB'bp3BaHl/lﬂTa Ca 34paBo CTerHatn.

- MpuKpenuny CTe NPOBO/AHVKa, a He 13onaLuATa Ha KabenuTe.

- Hama CBOGOF{HVI HULWKN, OCTaHaNIN U3BbH KOHEKTOopa.

I'I0Kp|/||7|Te HEeU3non3BaHus 3asemuTenieH Kaben ¢ 2 cnos nsonupaiia neHra. 3aerneTe meTanHaTa ckoba
KbM TaBaHa C BUHTOBE, KaTo Ce yBepuTe, Ye U3TOYHUKDBT Ha 3aXpaHBaHe e BCe Olle AOCTbMNeH. MocTaBeTe
KyTVATa 3a CBbp3BaHe B NPOCTPAHCTBOTO Ha TaBaHa.

Pipojte pfislusenstvi a pfipojovaci blok/spojovaci skfifiku k napdjecim kabellm, jak je zndzornéno na
obrdzku a schématu zapojeni. Zakryjte kabely pfipojené k pfipojovacimu bloku 2 vrstvami izola¢ni
pasky.

Zkontrolujte, zda:

- Jste spravné identifikovali napdjeci kabel.

- Pfipojeni jsou pevna.

- Jste upevnili vodi¢ a ne izolaci kabell.

- Z konektoru nevy¢nivaji zddné volné drdty.

Zakryjte nepouzivany uzemnovaci kabel 2 vrstvami izola¢ni pdsky. Pfipevnéte kovovou konzolu ke
stropu pomoci droubll a ujistéte se, Ze zdroj napdjeni je stdle pfistupny. Umistéte spojovaci skfifiku do
prostoru stropu.

Uhendage lisaseade ja thendusplokk/ tihenduskarp peamiste kaablitega nagu on ndgidatud joonisel
ja juhtmestiku skeemis. Katke Ghendusplokki Ghendatud kaablid 2 kihiga isolatsiooniteipi.
Kontrollige, et:

- Olete Gigesti madranud toitekaabli.

- Uhendused on pingul.

- Olete surunud juhtme, mitte kaabli isolatsiooni.

- Uhendusest ei ole vélja jaanud lahtiseid traate.

Katke kasutamata maanduskaabel 2 kihiga isolatsiooniteipi. Keerake metallkinnitus lae kilge,
veendudes, et toiteallikas on endiselt ligipaasetav. Asetage thenduskarp laepilusse.

SUVS£0TE TN OUOKEUN Kal To PmAoK oUvSeong/ kouTi SlakAddwong pe ta kadwdia Tou SikTUou, dTwg
@aiveTal oTnv aneikovion Kat to Siaypappa KaAwdiwong. KaAuyte Ta kKahwdia mou cuvSéovTal pe To umhok
OOVSEONC PE 2 OTPWHATA TAVIAG JOVWONG.

ENéy&te ot

- ‘Exete TPoodiopioel 6woTd To KAAWSIO Tou SIKTUOU.

- O1 OLVSEDEIG Eival OQPIXTEG.

- ‘Exete o@i€el Tov aywyd kat Ox1 TNV povwon Twv KaAwdiwy.

- Agev éxouv peivel XaAapEg iveg amd To Aok oUVEEoNC.

KaAOyTe 1o axpnotpomointo KaAWSIo yeiwong pe 2 oTpwpata Taviag povwong. BIdwoTe tn petalhikr fdaon
oty opoer, e€ac@alifovtag 6Tt n myn Tpogodociag mapauével TpooBactun. TomoBeTHOTE TO KOUTI
SlakANGSWOoNG 0TV KOINGTNTA TNG OPOPHG.

Ceangail an fearas agus bloc ceangail /bosca nasc le na cablai priomh-leictreachais mar a léiritear
sa léardid agus sa diagrdm sreangaithe. Cludaigh na cdblai atd ceangailte leis an bloc ceangail le
dhd shraith téip inslithe.

Seicedil go bhfuil:

- Aitheanta agat an cdbla priomh-leictreachais i gceart.

- Td na ceangail docht.

- Td an comhréireach curtha ar an gconascaire, ni an inslit cablai.

- Nil aon sndthanna scaoilte fadgtha én bbloc ceangail.

Cludaigh an cdbla talin neamhusdidte le dhd shraith téip inslithe. Screwch an braca miotail isteach
sa tsiledil agus déan cinnte go bhfuil an fhoinse cumhachta fés inrochtana. Cuir an bosca nasc sa
folus siledla.

Povezite uredaj i spojnu kutiju/ razdjelnik s glavnim kabelima kako je prikazano na ilustraciji i
dijagramu ozicenja. Pokrijte kablove povezane sa spojnom kutijom s 2 sloja izolacijske trake.
Provjerite da:

- Ispravno ste identificirali glavni kabel.

- Spojevi su Cvrsti.

- Zgrabili ste vodi¢, a ne izolaciju kabela.

- Nema labavih Zica koje su ostale izvan konektora.

Pokrijte neiskoristeni uzemljeni kabel s 2 sloja izolacijske trake. Pri¢vrstite metalnu konzolu u strop,
osiguravajuci da je izvor napajanja i dalje dostupan. Postavite razdjelnik u stropnu Supljinu.

Pievienojiet ierici un savienotaja bloku/ savienojuma kastiti pie galvenajiem kabeliem, ka paradits
attéla un shéma. Apsedziet ar savienotaja bloku savienotos kabelus ar diviem izolacijas lenti slaniem.
Parbaudiet, vai:

- Jus esat pareizi identificéjusi galveno kabeli.

- Savienojumi ir ciesi.

- Jus esat saspringusi vaditaju, nevis kabelu izolaciju.

- Nav palikusas valigas skiedras no savienotaja.

Apsedziet neizmantoto zeméjuma kabeli ar diviem izolacijas lenti slaniem. Piestipriniet metala
stiprinajumu pie griestiem, parliecinoties, ka baro3anas avots ir joprojam pieejams. Novietojiet
savienojuma kastiti griestu dobuma.

Prisijunkite jrenginj ir jungiamajj bloka/ jungiamajg déze prie pagrindiniy kabeliy, kaip parodyta
iliustracijoje ir laidy schemoje. Uzdenkite sujungtus kabelius dviem izoliacijos juosty sluoksniais.
Patikrinkite, kad:

- Teisingai nustatéte pagrindinj kabelj.

- Jungtys yra tvirtos.

- Suspaudéte laidininka, o ne kabeliy izoliacija.

- 13 jungties néra likusiy laisvy gijy.

Uzdengite nenaudojama zemés kabelj dviem izoliacijos juosty sluoksniais. Pries pradedant
montavima, jsukite metaline tvirtinimo plokste j lubas, uztikrinant, kad maitinimo Saltinis baty vis dar
pasiekiamas. |dékite jungiamajg déze j luby ertme.

Csatlakoztassa a szerelvényt és a csatlakozé blokkot/ eloszté dobozt a hdlézati kabelekhez, ahogy
azt az illusztracion és a vezetékdiagramon ldthato. Fedje le a csatlakozo blokkhoz csatlakoztatott
kdbeleket két réteg szigetel6 szalaggal.

Ellenérizze, hogy:

- Helyesen azonositotta a halézati kdbelt.

- A csatlakozdsok szorosak.

- Az dramvezetét szoritotta meg, nem a kdbelek szigetelését.

- Nincs laza szdl a csatlakozobol.

Fedje le a nem haszndlt féldelé kabelt két réteg szigetel6 szalaggal. Régzitse a fém tartét a
mennyezethez, tgyelve arra, hogy a tapforras tovabbra is hozzaférheté legyen. Helyezze a csatlakozo
dobozt a mennyezet Uregébe.

Ikkonnettja I-apparat u blokk tal-konnessjoni/ box tal-konnessjoni mal-kabli tal-main kif gisu
fil-illustrazzjoni u diagramma  tal-wiring. Ipproc¢edi bl-ikkopertura tal-kabli konnessi mal-blokk
tal-konnessjoni biz-zewg strati tat-tejp ta' insulazzjoni.

Iccekkja li:

- Identifikajt il-kablu tal-main b'mod korrett.

- ll-konnessjonijiet huma stretti.

- Ikklampjajt il-konduttur u mhux I-istruzzjonijiet tal-kablu.

- M'hemmx xita hielsa li bagghu mitlufa mill-konnessjoni.

Ipprocedi bil-kopertura tal-kablu tal-art mhux uzat biz-zewq strati tat-tejp ta' insulazzjoni. Ixghel
il-brakett tal-metall fil-sogfa u kun zgur li I-harsa tal-energija hija accessibbli. Pozizzjona I-box
tal-konnessjoni fil-vuc tal-sogfa.

Podfacz urzadzenie i blok taczeniowy / puszke taczeniowa do kabli zasilajacych, jak pokazano na
ilustracji i schemacie okablowania. Zakryj kable podtaczone do bloku taczeniowego dwoma
warstwami tasmy izolacyjnej.

Sprawdz, czy:

- Prawidtowo zidentyfikowates kabel zasilajacy.

- Pofaczenia sg ciasne.

- Zaciggnate$ przewdd, a nie izolacje kabili.

- Zadne luzne widkna nie zostaty pominiete w ztaczu.

Zakryj nieuzywany kabel uziemiajagcy dwoma warstwami tasmy izolacyjnej. Przykre¢ metalowy
uchwyt do sufitu, upewniajac sie, ze zrédto zasilania jest nadal dostepne. Umies¢ puszke faczeniowg
w pustce sufitowej.

B Conectati echipamentul si un bloc de conexiune/cutie de jonctiune la cablurile de retea, asa cum este
aratat in ilustratie si in diagrama de cablare. Acoperiti cablurile conectate la blocul de conexiune cu
doué straturi de bandé izolatoare.

Verificati ca:

- Ati identificat corect cablul de retea.

- Conexiunile sunt stranse.

- Ati stréns conductorul, nu izolatia cablurilor.

- Nu au rdmas fire libere de la conector.

Acoperiti cablul de Tmpamantare neutilizat cu doud straturi de banda izolatoare. Vizati fixarea
suportului metalic pe tavan, asiguréndu-va ca sursa de alimentare este inca accesibild. Pozitionati

cutia de jonctiune in cavitatea tavanului.

Pripojte zariadenie a pripojovaci blok/ rozvodnu skrinku k hlavnym kdablom, ako je zndzornené na

ilustracii a schéme zapojenia. Zakryte kdble pripojené k pripojovaciemu bloku dvoma vrstvami
izolacnej pasky.

Skontrolujte, ¢i:

- Ste sprdvne identifikovali hlavny kabel.

- Pripojenia s pevné.

- Ste uchopili vodig, nie izoldciu kdblov.

- Z pripojenia nevy¢nievaju ziadne volné vidkna.

Zakryte nepouzity zemniaci kabel dvoma vrstvami izola¢nej pdsky. Pripevnite kovovy drziak do stropu
a zabezpecte, ze zdroj napdjania je stdle pristupny. Umiestnite rozvodnu skrinku do stropnej dutiny.

Povezite napravo in priklju¢ni blok/ razdelilno omarico z glavnimi kabli, kot je prikazano na ilustraciji
in shemi oZi¢enja. Pokrijte kable, povezane s priklju¢nim blokom, z dvema slojema izolacijskega traku.

Preverite, da:

- Ste pravilno prepoznali glavni kabel.

- So povezave tesne.

- Ste pritisnili vodnik, ne pa izolacije kablov.

- Ni nobenih ohlapnih vlaken iz prikljucka.

Pokrijte neuporabljeni zemeljski kabel z dvema slojema izolacijskega traku. Prikljucite kovinski nosilec
na strop in poskrbite, da je vir napajanja $e vedno dostopen. Namestite razdelilno omarico v stropni
prostor.

& Liits laite ja liitospalikka/ jakorasia pédkaapeleihin, kuten kuvassa ja johdotuskaaviossa on esitetty.

Peitd liitospalikkaan liitetyt kaapelit kahdella eristysnauhakerroksella.

Tarkista, ettd:

- Olet tunnistanut paakaapelin oikein.

- Liitannat ovat tiukkoja.

- Olet puristanut johdinta etkd kaapelien eristystd.

- Liittimestd ei ole jaanyt [6ysad kuorta.

Peita kayttdmatén maadoituskaapeli kahdella eristysnauhakerroksella. Kiinnitéd metallinen kiinnike
kattoon varmistaen, ettd virtaldhde on edelleen saavutettavissa. Aseta jakorasia kattoon.
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Bulb Replacement

Lampenwechsel e Reemplazo de bombilla e Sostituzione della lampadina e Substituicdo da ldmpada
o Remplacement de I'ampoule o Vervanging van de lamp e Lampbyte o Udskiftning af pcere o CmaAHa
Ha KpyLKaTa e Vyména zdarovky e Pirni vahetamine e Avtikataotaon Aapmtriipa e Athsholdthar bolgdin
e Zamjena zarulje e Spuldzes nomaina e Lemputés keitimas e |zzécsere o Sostituzzjoni tal-bozza e
Wymiana zaréwki e Inlocuirea becului e Vymena Ziarovky « Zamenjava zarnice » Lampun vaihto e

ST E A o BEKIIHE o 100 1Wpoly

14

15W Max E14/E27 LED Bulb. Dispose old bulbs with care.

15W Max E14/E27 LED-Lampe. Entsorgen Sie alte Lampen mit Sorgfalt.
Bombilla LED de 15W max. E14/E27. Elimine las bombillas viejas con cuidado.
Lampadina LED 15W Max E14/E27. Smaltire le vecchie lampadine con attenzione.
Lampada LED 15W Max E14/E27. Descarte as lampadas antigas com cuidado.
Ampoule LED 15W Max E14/E27. Eliminez les anciennes ampoules avec soin.
15W Max E14/E27 LED-lamp. Gooi oude lampen voorzichtig weg.

15W Max E14/E27 LED-lampa. Kassera gamla lampor férsiktigt.

15W Max E14/E27 LED-pcere. Bortskaff gamle pcerer med forsigtighed.

15W Max E14/E27 LED kpywwKa. U3xBbpnaiiTe CTapuTte KPYLIKU BHUMATENHO.
15W Max E14/E27 LED zarovka. Skladejte staré zarovky opatrné.

15W Max E14/E27 LED-lamp. Vanaid lampe tuleb hoolikalt h&vitada.

Aapma LED 15W Max E14/E27. Atoppipte Ti¢ TaNiéq AApTEG pE TPOCOXH.

Bualbu LED 15W Max E14/E27. Cuir na bualbu sean le caram.

15W Max E14/E27 LED Zzarulja. OdlozZite stare Zarulje s paznjom.

15W Max E14/E27 LED spuldze. Izniciniet vecas spuldzes ar rapibu.

15W Max E14/E27 LED lemputé. Senoji lemputé turi bati salinama atsargiai.
15W Max E14/E27 LED izz6. A régi izzékat gondosan dobja el.

15W Max E14/E27 LED bulba. Ikkontribwixxi I-bulbi I-qodma b'attenzjoni.
Zaréwka LED 15W Max E14/E27. Zuzyte zaréwki nalezy wyrzucad ostroznie.
Bec LED 15W Max E14/E27. Aruncati becurile vechi cu grija.

15W Max E14/E27 LED Ziarovka. Skladajte staré ziarovky opatrne.

15W Max E14/E27 LED Zarnica. Stare Zarnice odstranite previdno.

15W Max E14/E27 LED-lamppu. Havitd vanhat lamput huolellisesti.

15W Max E14/E27 LED ATil. /NCoACERIRAT .

15W Max E14/E27 LEDEEK, TV BEKIZERL TR LTE W,

Jpows LED 15W Max E14/E27. Sgdoe p0 Wposloge 13368 wgds



